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Gloss —n-piLQ,—piLa-@[M]ehemea e tino

hiahia ana nga mema Pakeha kia
puta he painga ki a Tuhoe, me pahi
e ratou ténei Pire. @S241896 n
<hist> pire pooti mema member's
bill I muri i téra, ka tukua mai ko te
Pire Pooti Mema e te Kawanatanga,
kia mahia e te Whare. @BIM 1269
't Until 1996 such bills were]

known as private member's bills |

Essay —pitihana

Passive
form

Cross-
Woetbudnse

Spelling
variant

Phrasal
Variant

pitihana, petihana petition

[I] paahitia e taua huihui tétahi Pire
a kua pitihana ratou ki te Whare
nei kia whakamana taua mea.
@S241891 n <hist> pitihana,
petihana petition Ko ténei pitihana
me tuku atu hei whakaarohanga
ma te Kawanatanga. @S201879
[KAIPITIHANA]

poraka

block of land [K]i taku

whakaaro he mea tika kia
whakahokia te wahi nui o taua
poraka te katoa ranei o taua
whenua ki nga Maori. @S241886

poti
v -tia -a -tanga |p6ti, pootil vote Ka

poti au kia turakina te korerotanga
tuarua o ténei pire mo te taha ki
nga Maori na ratou ahau i tono mai
ki te Paramete. @S241891 n

<hist> electoral roll

Kotani anake te wani 1 whakahé ai

au, ko te meatanga me tuhi rawa
nga ingoa o nga Maori ki runga ki
te rouru pooti; he pénei hoki te
tikanga o taua mea ko nga Maori e

kore ana 6 ratou ingoa... i runga i te Iﬁ

rouru, e kore e whai mana ki te
poti. @S241881

purongo

purongo a te taraipiunara mo te
awa o Mohaka, he taonga ano te
awa no6 Ngati Pahauwera i te wa o
te hainatanga o te Tiriti, a, haere

tonu nei. (@CON692

source
rahui

The customary usage of rahui
refers to a prohibition against
trespassing in a particular area;
used in the case of tapu or to
temporarily protect natural
resources. @TM Rahui

Usage

Example

Whakamara-
matanga

n <cust> reservation E koa Nominalised

ana au mo te rahuitanga o ténei
takiwa nui i te Tai Rawhiti, me te
rahuitanga o ngad manu me nga
ngaherehere o taua takiwa.
@S241896 v <cust> -tia reserve
[E] whakaatu ana tera tétahi
whenua Maori e tika ana kia
rahuitia hei mahinga hei nohoanga
mo nga Maoril.] @S221907 n
<cust> rahui, rahui reserve
whakahua ana te titi hoko i ngd

ingoa o étahi rahui o roto o tau

form

Usage

oraka i rahuitia e nga Maori|
@S241901

raruraru

ana te kaipitihana kia tukuna
tétahi tikanga ki aia mo ana mahi
awhina i te koroni i runga i tana
titiro i nga mahi a Ngatihako i muri
itho i nga raruraru i Ohinemuri i te
tau 1879. @S201888
2 n <hist> debt Kaore e tika kia
tonoa ma te whenua e utu nga
ruraru o te Kaunihera ina tukua
mana e whakahaere nga whenua o
nga Maoril.] @S241896 [NAMA]

Continues next
column

example

Sense
number



KEY - EXAMPLE SOURCES

Appendices to the Journals of the House of Representatives (+
A year + volume number )

ANZ Archives New Zealand (+ number of file)

ANZsp | Archives New Zealand - special file (+ number of file)

ATL Alexander Turnbull Library Documents (+ year)

Note: sometimes we use -01 (instead of 1901) + a/b... to avoid
duplicate codes

BIM Books in Maori (+ number)

CLO Crown Law Office (+ year)

Contemporary Pilot Corpus - Hansard 2006-8 (+ sentence
CON number)

Ele Electoral Office (+ 2 digits of year + a/b...)

HKu He Kupu Whakamarama (Maori newspaper) (+ year)

HRC Human Rights Commission (+ 2 digits of year + a/b...)

Kah Kahiti o Niu Tireni (+ year)

Mat Matariki (Maori newspaper) (+ year)
Mac Alexander Mackay compendiums (+ 2 digits of year + a/b)
Mc Donald McLean letters (+ last two digits of years)

MMe Maori Messenger (Maori newspaper) (+ year)

Manuscript (from Archives New Zealand or Alexander Turnbull
MS Library) (+ year)

MLC Maori Land Court (+ year or 2 digits of year + a/b...)

NKP Nga Korero Paramete 1902-3 (+ sentence number)

Serials mentioned in Books in Maori (up to 1909) (+ number +
S year)

Note: sometimes we use -79 (instead of 1879) + a/b to avoid
duplicate codes

TKa Te Karere o Poneke (Maori newspaper) (+ year)

TTo Te Toa Takitini (Maori newspaper) (+ year)

TWa Te Wananga (Maori newspaper) (+ year)

TWk Te Waka Maori o Niu Tirani (Maori newspaper) (+ year)

Wai Waitangi Tribunal Evidence (+ original document code)
KEY - USAGE

<cont> = contemporary: for terms used in texts post 1970.

<cust> = customary: when a term has, as part of the term or phrase, a connection with a
Maori customary legal concept.

<hist> = historical: when there is evidence that the term was used primarily in the 19th
century.

<obs> = obsolete: denotes terms used for institutions or laws that are no longer in use.

Note: when there is no usage marked, the term features in both historical and contemporary
texts.



ea
v discharge a debt [ whiwhiia
koutou te tekau ma rima miriona

tara kia ea ai te nama moé nga
mahi nanakia. @CON874

hiki
v adjourn Ka korero mo ténei Pire
a hiki noa te Whare i te rua tekau

meneti ki te tahi karaka i te po.
@S241896

hoko

1 v -na -nga hokohoko purchase
Kua kiia e te Kbmihana nana nei i
hoko te nuinga o te whenua mo te
Kawanatanga o Ingarangi.

@BIM 1206 [HOKOHOKO, MAHI
HOKOHOKO] v <hist> hokona
tikatia legally purchased E ki
ana te kaiinoi hokona tikatia e ia
tetahi whenua ki a Keneroihi, a ko
te moni £1,700 i hoatu [...] ki a ia.
@S201877

2 v -na -nga hokohoko sell E ki
ana nga kaipitihana ko to ratou
whenua i kaitiaki kua oti te hoko
ki te Kawanatanga. @S201883
[HOKOHOKO] n <hist> hoko
pokanoa illegal sale I pouri [ia] mo
te hoko pokanoa a tétahi atu
tangata Maori i tona whenua.
@S241902 n hoko hé illegal sale,
illegal purchase Titiro hoki ki te
hoko hé o Waitara, a maringi ana
te toto, waihoki na te whakahaere
hé i tu ai te pakanga ki Wairau ki
Waikato me éra atu wahi.
@S241891

iwi taketake

n <cont> indigenous people Kua
tae ki te wa kia kaha tatou, kia
mutu te mataku, kia awhina i ngg
iwi taketake ki te whai wahi i

waenganui i nga iwi katoa, kia
pakari. @CON925 [TANGATA
WHENUA|

kaipitihana

n kai-pitihana, kaipitihana
petitioner [I] mea taua
whakataunga kaore rawa he
panga o nga Kaipitihana ki taua
whenual.] @S241886 [PITIHANA]

kaitango rihi

n kaitango riihi, kai-tango riihi,
kaitango rihi, kaitangoriihi lessee
Mehemea ka whakaae tahi te
kaitango rthi me aua tangata
Maori né ratou te whenua...ki taua
utu réti ra, me tuhi atu he
pukapuka whakaatu i taua
whakaaetanga ki te Kaitiaki mo te
Katoa. @S221892 [RIHI]

kaitawari

n <hist> respondent [ runga i te
whakaae a te hunga nana te tono
me nga kaitawari ka ahei i runga i
taua whiriwhiringa ki te
whakatau i taua tono. @S221886

kaitiaki
n kai-tiaki, kaitiaki trustee Ko
nga kaitiaki e whakatiria ana hei

tiaki i aua whenua kahore e tika
ta ratou mahi. @S241886

kaiwhakahaere

1 n kai-whakahaere,
kaiwhakahaere agent E pai ana
ki au kia ti he tangata hei
kaiwhakahaere ma nga wahine
whai take ma nga tangata ranei e
pangia ana e te mate kahore nej
ahei te whakahaere i a ratou
keehi. @S241886 ¥t Often used to
describe a native agent, a person



with legal training who acted on
behalf of Maori interests in the
Native Land Court.

2 n <hist> counsel E kore e mana
te roia ki te haere ki te Kooti hei
kaiwhakahaere hei hoa ranei mo
tétahi tangata. @S241881

3 n <hist> advisor Kaore aku
Kaiwhakahaere i te whakaaro kia
manaia he Ture i ténei huithuinga o
te Paremete. @S241896 1t Usually
a legal or policy advisor. Pre

1900, this term indicated an
official advisor to the Governor.

kaiwhakawa tuturu

n <hist/obs> resident magistrate
Ko nga hara i roto i ténei Ture me
whakawa me whiu i te aroaro o
tetahi Kaiwhakawa Taturu.
@S221892 1t A resident
magistrate was a judge in a
Resident Magistrates Court which
had general jurisdiction to handle
civil and criminal matters in the
19th century. Resident
magistrates also settled disputes
between Maori and settlers.

kaupapa

n -tanga policy Ko ta te pire nei
he huri ano ki nga tauira kia
hanga tatou i tétahi kaupapa
awhina i te hunga haua, kia orite
0 ratou tikanga ki nga tikanga o te
katoa. @CON934 1t Can refer
both to underlying legal principles
and guidelines, e.g., the principle
behind the implementation of an
Act as well as government policy.

kawenata

1 n covenant Me whakaaro te
Paremete, e hanga ture ana tatou
mo te iwi i tiakina nuitia e to tatou

Kuini i raro i tona kawenata tapu
e whakahuatia nei ko te Tiriti o
Waitangi. @S24 1886 ¥t Often
used to describe the notion of a
covenantal relationship between
Maori and the Queen that arose
from the Treaty of Waitangi.

2 n binding agreement Ko te
tumanako, ma te whakaaetanga
ki ténei kawenata e waia ai te
hunga kaha ki te hikoi i te taha
tonu o te hunga haua. @CON938

kawenga

n <hist>legal obligations Kei te
kite marama atu ahau, kei te tino
taumaha rawa te kawenga moni
nama e wahaia nei e te koroni
indianei. @S241896 1t Esp.
pertains to financial obligations
undertaken by a party to a
contract.

kehi

n keehi, kéhi case [E] tukua ana
te mana ki te Koti Whenua Maori
ki te whakawa i nga kéhil.|
@S241891

keréme

n <cont> kereme, kereeme,
keréme claim Tata mai koutou ki
te whakapaoho atu i wa koutou
whakaaro [mo] ténei keréme a Te
Arawa. @CON1094 [TAKE, NAWE]
n <hist> keréme penihana
pension claim Ko ia tangata e
tono penihana ana mana, me oati
ki pono i runga i nga tikanga o te
ture, he pono he tika nga kupu
katoa o roto o tana keréme
penihana. @S221892 n keréme ,ﬁ
whenua land claim [KJia
whakamaramatia mai nga mahi
kua oti i te Kawanatanga te



whakarite moé runga mo nga
keréme whenua a nga Maori|.]
@S241891

kohuru

v -tia -tanga murder Ka rua ai
nga raru o nga whanaunga o nga
tangata i kohurutia ra, ko te
kohurutanga i o ratou whanaunga
ko te rironga hoki o a ratou moni
hei hokonga kai ma aua
kaikohuru. @S241896
[WHAKAMATE KOHURU]|

komihana

1 n commission He mea pai
rawa mehemea ka whakatiria he
Komihana hei rapu i nga aitua me
nga raruraru kua utongatia nei ki
runga ki nga Maori i énei tau kua
hori ake nei. @S241881

2 n commissioner Timata i ténei
wa ko te mahi a Te Make, he
Komihana a ia, hei ata rapu i nga
keréme o nga tangata kahore i
whakaritea. @BIM 1020

komiti

n committee Kia takotoru nga
mema o tétahi tiu komiti hei mahi i
nga take mama. Mo nga take
uaua take taumaha kia tekau ma
rua nga tangata. @BIM1517

n <hist> komiti whiriwhiri select
committee Me tuku atu taua mea
ki tetahi Komiti whiriwhiri me te
uru ano hoki o étahi mema o nga
taha e rua ki roto ki taua Komiti.
@BIM1521

komititanga

n <hist> committee stage Ka
motini ahau kia nukuhia te
komititanga o ténei Pire.
@S241896 1t Refers to committee

stage of the passage of a Bill
through Parliament.

koti

n kooti, koti, koti court [E]
hiahiatia ana kia kitea nga ingoa
0 nga tangata no ratou tétahi
poraka whenua e whakawakia
ana e te Koti. @S221881
[HUPIRIMI KOTI, KOTI PIRA, KOTI
WHENUA MAORI, KOTI WHAIMANA]
n <hist> kooti pékerapu
insolvency jurisdiction of the
High Court /Nja taua Ture a te
Kawanatanga i atete atu taua
tangata ki roto ki te Kooti
Peekerapu. @S241891 1t
Summary judgments against
debtors are made by the High
Court.

koti whaimana

n <hist> kooti whaimana, koti
whaimana court of competent
jurisdiction Ki te whakataua
tona hara e tétahi Koti whaimana
ka taea ia te whiu ki te whare
herehere. @S221903 [KOTI]

kupu whakaae

n <hist> agreement [ kiia i roto i
aua kupu whakaae a te Kawana
ratou ko nga Maori na ratou te
whenua, me utu aua moni ki nga

tangata Maori na ratou te whenua.
@S221879

kupu whakaatu

n notice Me whakaputa atu e

tétahi taha ki tétahi taha he kupu
whakaatu péra, kia toru marama i Iﬁ
mua mai i te wa e hiahiatia ana

hei mutunga mo taua rihi.

@BIM 1386



mahi hokohoko

n trade E whai tikanga ana kia
whakahaerea nuitia nga mahi

hokohoko taonga o ténei koroni.
@S241901 [HOKO, HOKOHOKO)]

mahi kai huanga

n <cont> conflict of interest
[M]éna ko te mahi kai huanga te
mate, kei te ropu hanga ture te hé
na tona whakahithi, kia utaina
tona mana ki runga i te ropu tiati
ma nga ture kuare péra i te pire
nei. @CON91

mana whakahaere

n governance [ raro and i nga
whakahauhaunga me te mana
whakahaere o te Poari me
whakahaere e te manatia o te
pamu ona mana me ona kaha.
@S221908 [MANA]

mangai

n representative Ko te mana kia
whiriwhiria mai he mema kotahi
hei mangai, hei tautoko i 6 matou
hiahia i roto i tenei Whare.
@S241886

mokete

v mortgage E tono ana kia hanga
he ture e whakamana ana i nga
Maori ki te hoko, ki te rihi, ki te
mokete, ki te whakahaere ké ranei
i 0 ratou whenua i runga i tétahi
atu ahua huarahi e pai ana ki a
ratou. @S221905

n mortgage Ko tétahi wahi, i
runga i ta te Poari e whakatay ai,
hei whakaea i nga mokete, r—Ina,
taunaha, nama ranei e tau tika

ana ki runga ki te whenua.
@S221905

moni ruri

n <hist> survey charge Kia pau
étahi tau katahi ka whakataua
taua moni ruri ki runga ki taua
whenua i runga i te ritenga riana, i
te mokete ranei. @S241896

motini

v motini, mootini, motini motion
E moétini ana ahau kia tukuna te
Pire ki te Komiti mo nga Mea
Maori. @S241891 n motini,
mootini, motini motion He take
nui taua kéhi, noé reira e mea ana
ahau me whakaae te Tiamana ki
taku motini. @S241886

muru

Process in which a person or
group is ceremonially 'stripped' of
goods or other valuables to
restore a balance claimed to have
been disturbed by circumstances
constituting a take (q.v.) or cause
of action. @TM Muru

v <cust> -a confiscate Mehemea
ka pahitia e to koutou Whare
honore, he tituru muru rawa i 6
ratou toenga whenua kia ngaro

rawa atu i a ratou. @BIM1517
[RAUPATU]

muru whenua

n <cust>land confiscation
Engari ko te he, kaore i mutu te
muru whenua i raro i taua raupatu
i ngad whenua anake o nga
tangata i mau patu i roto i taua
whawhai. @S241901 [MURU]

nama

1 n debt E kore ta te Kaiwhakaoti
a te Koti e hohoro te rite, me tatari
kia kitea ra ano te maha o nga Iﬁ



taonga, kia ea ra ané nga nama a
te tupapaku. @BIM0O815
[RARURARU]

2 n loan Ahakoa te
whakaeatanga atu o te nama ki te
Péke o Niu Tireni, ka kia i te whai
mana tonu a ka whai mana tonu
ané hoki te Ture. @S221907

v loan Ka ahei te kaitiaki ki te
whakaoti pukapuka whaimana
mokete i te whenua hei taunga mo
te moni e nama pératia ana.
@S221892

nawe

n <cont> grievance Engari, kei te
rongo anoé hoki matou i nga nawe,
i nga awangawanga o te hunga
tuku korero ki te Komiti Whaiti,
ara, ki te Komiti. @CON270
[KEREME, TAKE]

ota

n court order He Ture hei
whakamana i étahi ota a te Koti
Whenua Maori. @S221892 [OTA
PEPA, OTA WHAKATAU]

ota pepa

n <hist> ota pepa, pepa
supplementary order paper He
maha nga pire kei runga i te ota
pepa a he take nui kei roto i aua
pire mo te taha ki nga Maori.
@S241886 [OTA]

ota whakatau

n <hist> charging order
Mehemea kahore e utua taua moni
i runga i te ota whakatau ka ahei
te tangata e tika ana mana e Iﬁ

tango taua monil.] @S221886
[OTA]

pahi

v <hist> -tia -tanga paahi, pahi,
pahi pass legislation [Nja ténei
Whare i pahi aua Ture katoa e
péhi kino nei i te iwi Maori.
@S241901 [PAHITANGA] 3. Most
commonly used in regard to
enacting legislation. Also used in
other contexts such as the
passage of a bill through earlier
stages of the parliamentary
process, or the passage of a vote.

panuitanga tuarua

n second reading E tino hiahia
ana ahau kia whakaaetia e nga
mema honore katoa o ténei Whare

te panuitanga tuarua o ténei Pire.
@S241896

panuitanga tuatahi
n first reading No te tukunga o te
motini ki te Whare, whakaaetia

ana te panuitanga tuatahi o te
Pire. @S241900

panuitanga tuatoru

n third reading No ténei ra ka
korerotia te panuitanga tuatoru o
ténei Pire, a whakaaetia ana kia
pahi hei Ture. @S241902

penihana

n <hist> pension [E] tika ana kia
utua atu e te koroni he penihana
mo ratou i té ratou koroheketanga.
@S221892 [PENIHANA KAUMATUA]

penihana kaumatua

n <hist> superannuation [Mje tae
rawa ki te rua tekau tau te roa o
te Pakeha e noho ana i te koromiﬁ
ka tika kia tango ia i te penihana
kaumatua. @S241901 [PENIHANA]

pire



n pire, pira bill [Mjehemea e tino
hiahia ana nga mema Pakeha kia
puta he painga ki a Tuhoe, me
pahi e ratou ténei Pire. @S241896
n <hist> pire pooti mema
member's bill ] muri i téra, ka
tukua mai ko te Pire Pooti Mema e
te Kawanatanga, kia mahia e te
Whare. @BIM1269 1t Until 1996
such bills were known as private
member's bills.

pitihana

v -tia pitihana, petihana petition
[I] paahitia e taua huthui tétahi
Pire a kua pitihana ratou ki te
Whare nei kia whakamana taua
mea. @S241891 n <hist>
pitihana, petihana petition Ko
ténei pitthana me tuku atu hei
whakaarohanga ma te
Kawanatanga. @S201879
[KAIPITIHANA]

poraka

n block of land /K]i taku
whakaaro he mea tika kia
whakahokia te wahi nui o taua
poraka te katoa ranei o taua
whenua ki nga Maori. @S241886

poti

v -tia -a -tanga poti, pooti vote Ka
poti au kia turakina te korerotanga
tuarua o ténei pire mo te taha ki
nga Maori na ratou ahau i tono
mai ki te Paramete. @S241891 n
<hist> rouru poti electoral roll
Kotahi anake te wahi i whakahé
ai au, ko te meatanga me tuhi
rawa nga ingoa o nga Maori ki
runga ki te rouru pooti; he pénei
hoki te tikanga o taua mea ko nga
Maori e kore ana 6 ratou ingoa... i

runga i te rouru, e kore e whai
mana ki te poti. @S241881

purongo

n <cont> report E mea ana te
purongo a te taraipiunara mo te
awa o Mohaka, he taonga anoé te
awa noé Ngati Pahauwera i te wa o
te hainatanga o te Tiriti, a, haere
tonu nei. @CON692

putea

n <cont> funding I
whakakohatuhia te nui o te ptutea
ki te 6 mano pauna mo ake tonu
atu; ae, kaore a ia i arotake i te
nui o te putea a-tau, no reira i
whakakorehia te wariu o taua
putea i nga tau. @CON1010

rahui

The customary usage of rahui
refers to a prohibition against
trespassing in a particular area;
used in the case of tapu or to
temporarily protect natural
resources. @TM Rahui

n <cust> -tanga reservation E
koa ana au moé te rahuitanga o
ténei takiwa nui i te Tai Rawhiti,
me te rahuitanga o ngad manu me
nga ngaherehere o taua takiwa.
@S241896 v <cust> -tia reserve
[E] whakaatu ana tera tétahi
whenua Maori e tika ana kia
rahuitia hei mahinga hei
nohoanga moé nga Maori/.]
@S221907 n <cust> rahui, rahui
reserve E whakahua ana te titi
hoko i nga ingoa o étahi rahui o
roto o taua poraka i rahuitia e nge
Maori. @S241901

rarangi



1 n clause Ki taku titiro he rarangi
tika te rarangi 3 o te Pire nei.
@S241904 [RARANGI TURE,
RITENGA]

2 n section [KJo te rarangi 22 kei
te hoatu mana ki te Kawana kia
whaimana ia ki te tango pihi
whenua i raro i te Ture mo nga
Mahi Nunui. @S241896

3 n subsection [Mje tatau e te
Kaiwhakahaere i te Potinga poti
mo ia tangata i poétitia...i raro ano i
nga tikanga kua whakaritea ake
nei i te rarangi iwa o ténei
Tekiona. @S221892

rarangi ture

n <hist> legislation E marama
ana matou he maha nga rarangi
ture i hanga e te Paremata i ia wa
i ia wa, hei whakamama i nga
mate o te kai waipiro i waenganui
i to matou iwif.] @BIM1563
[RARANGI]

raruraru

1 n raru, raruraru dispute E inoi
ana te kaipitihana kia tukuna
tétahi tikanga ki aia mo ana mahi
awhina i te koroni i runga i tana
titiro i nga mahi a Ngatihako i muri
tho i nga raruraru i Ohinemuri i te
tau 1879. @S201888

2 n <hist> debt Kaore e tika kia
tonoa ma te whenua e utu nga
raruraru o te Kaunihera ina tukua
mana e whakahaere nga whenua
o nga Maoril.] @S241896 [NAMA]

raupatu

1 v -tia confiscate [ tukua...he
inoi kia whakaritea nga Maori mo
nga whenua i raupatutia, éngari
kaore rawa te Kawanatanga i

10

whaiwhakaaro moé taua pitihana.
@S241881 [MURU|] n -tanga
confiscation [Kjo te nuinga o nga
whenua i Aotearoa i murua noatia
atu i runga i te raupatu, a ko taua
muru kaore i mutu i nga whenua
ake o te hunga i hapai patu ki te
whawhai atu ki te
Kawangatangal.] @S241901

2 n conquest Heoi nohoia ana e
[te rangatiratanga] taua whenua,
a haere atu ana nga morehu o [te
hapti] me era atu iwi, kua oti ra te
whakamarama e te raupatu a Te
Rauparahal.] @S241896

riana

n <hist> lien He maha nga
whenua kaore rawa i taea e nga
Maori te utu nga rari; katahi ka
tono mai nga kairuri ki te Koti
Whenua Maori kia whakataua,
ara, kia rehitatia, aua moni ruri
hei riana ki runga ki te poraka.
@NKP624

rihi

v -tia riihi, r1hi, rihi lease E mohio
ana ahau ki nga keehi kei toku
takiwa tonu, kaore e kaha nga
tangata moni iti ki te rithi whenua
Maori i runga i ténei ture kino.
@S241886 n -tanga riihi, rihi,
rihi lease Ma nga tangata nona
nga whenua nga tikanga o te rihi
e whakatau. @S241896
[KAITANGO RIHI|

ritana

n <hist> ritaana, ritana, riitana,
ritana return [ runga i te métini a
te Kere i whakahaua kia
whakatakotoria ki runga i te tépu
o te Whare he ritana o nga mahi



katoa i mahia e ia Tiati o te Koti
Whenua Maoril.] @S241886 1t In
this context "return" describes an
evidentiary document tabled
before Parliament.

ritenga

1 n <hist> statutory provision
Kei te nui rawa atu toku whakahé
ki ténei Pire, te take téra e pa he
mate ki nga iwi Maori i raro i aua
ritenga. @S241886 [KUPU
WHAKARITE, RARANGI].

2 n <hist> terms and conditions
[M]e uru ki roto ki aua pukapuka
mokete nga ritenga me nga mana
e maharatia ana e ia he mea
tikal.] @S221892 ¥t Usually in the
context of terms and conditions of
a contract or deed.

3 n obligation Ko Opuatia Poraka
tétahi whenua i tukuna kia
whakahaerea i raro i taua Ture i
runga i te ritenga kaitiaki/.]
@S241901 ¥ Usually used to
refer to the obligations of
trusteeship.

4 n customary practice [K/o nga
whenua 6 nga Maori e mau ana i a
ratou i raro i 0 ratou tikanga me a
ratou ritenga Maoril.] @S221892

rohe

1 n <hist> boundary Mehemea ka
hiahia tétahi tangata ki te
whakahé ki nga rohe kua
tohutohungia i runga i te mapi me
whakaatu e ia ki te Kooti tana
whakahé me te take i whakahé ai.
@S221880

2 n <hist> -nga subdivision,
section Mehemea e taea ana téna
e nga whenua Pakeha he aha i
kore ai te taea e nga whenua
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Maori, i te rohenga atu o te pithi o
téna o tena ki a ia? @BIM1517

v -a roherohe -a subdivide Ara,
ki te rohea atu ia 10 eka i roto i ia
o ana poraka koétahi tekau, ka
puta ranei he painga i téna
tikanga/.] @BIM1517

3 v <hist> -a allocate Ko te
Hupereteneti ka waiho hei kingi
mo te wahi i rohea ki a ia.
@BIMO0676 1t Used mainly in the
context of allocating land.

roia

n lawyer I te wa e ti ana te
Kawanatanga o mua pahitia e
ratou he Pire kia kaua nga Roia e
uru ki roto i te Kooti Whenua
Maoril.] @S241886

ropu tiati

n <cont> judiciary Kua kite tatou i
nga tau kua pahure ake nei i
weétahi mahi taurekareka, tiikino
ané hoki i te ropu tiati i ttmata i te
putanga mai o te pire whanako i te
takutai moana i mua i te aroaro o
te koti me te Whare nei. @CON92

tahae

1 v -tia -ngia steal Ki te tahae te
kaimahi i tétahi o nga mea a tona
rangatira, kia toru nga tau e herea
ai ia. @BIM0227

2 n theft Kihai i whakaae te
tangata i te taonga, na ka
tangohia, ka mauria atu, he
whakaaro kia riro keia mai nga
taonga o téra tangata, he tahae
tera. @BIMO815 n tahae ririki
petty theft Me whaimana te Iﬁ
Komiti ki te whakawa i nga hara
papatu, i nga tahae ririki ranei, a
tétahi tangata Maori ki te tinana o

=]}



tétahi tangata Maori ano, ki ona
taonga ranei. @S221881

3 n thief Na wai i ki ma te tahae
e tohu ko tehea o nga rawa ka
whakahokia mai e ia? @CON833
4 adj fraudulent E ki ana te
kaipitihana i riro tahae i a Hemi
me te Pepene tétahi pthi whenua
ana i roto i te Poraka. @S201888

take

1 n claim, right N6 te mea kahore
he take a te kaipitihana ki te
whenua, kahore he kupu a te
Komiti moé runga i ténei tono.
@S201885 [TANGATA WHAITAKE,
KEREME, NAWE| n take whenua
claim or right to land Ki toku
mohio téra e oti pai nga take
whenua katoa ki taua takiwal.|
@S241891

2 n title, interest E tono ana nga
kai inoi kia whakaputaina ki a
ratou he Karauna karati mo étehi
whenua i hoatu ki a ratou e te
Kawanatanga kia tituru ai ta
ratou take ki reira. @S201876

takiwa poti

n <hist> -tanga takiwa poti,
takiwa pooti electorate Mo runga
ia mo nga tikanga o ténei Wahi o
tenei Ture, ka wehewehea a Niu
Tireni kia wha ona takiwa pooti
Maori, a kia kotahi he mema mo ia
o ana takiwa. @S221905

tangata whenua

n indigenous people Tétahi mea
tika me whakati he Komiti Maori
hei kaiwhakahaere mo a ratou
whenua érangi e kore e whaim
me matua whakaae te tangata
whenua ko ana Komiti e
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whaipanga tahi ana ki te oneone.
@S241881 [IWI TAKETAKE]

tango rihi

v <hist> tango riihi, tango rihi
lease Ka ahei tétahi tangata kua
tae ona tau ki te tekau ma whitu
tau nuku ake ranei te tango rihi i
raro i ténei turel.] @BIM 1336

taonga

The customary usage of taonga
refers to property or anything
highly prized. The giving and
receiving of taonga was an
important part of recording and
maintaining reciprocal
relationships between groups.
@TM Taonga

1 n <cust> valued property [K]i te
kitea kua kore te tangata e utu i
nga moni reti, e whai ture ana ki
te hamene i a ia ki te muru i 6na
taongal.] @S241886 %t Usually
used in the context of personal
property, but sometimes also
used to refer to real property.

2 n goods Kua kitea te nui haere o
nga mahi o te koroni i runga i te
maha o nga taonga e utautaina
ana ki tawahil.] @S241891 Xt
Usually used in the context of
personal property, but sometimes
also used to refer to real property
or goods traded on a commercial
scale.

taraipiunara

n <cont> tribunal Ko te whakatau
a te Taraipiunara o Waitangi, he
taonga tuku iho te awa. @CON689

tekihana
n tekihana whenua section of
land Me titiro ki te maha o nga



tangata i tuku tono ma ratou mo
nga tekihana whenua e maketetia
ana. @S241896

tiaki

v -na -tia hold on trust,
administer on behalf of another
[M]e tatari ratou kia tae ki tona wa
e tika ai kia utua aua tipenetua, a
ko étahi hoki o aua moni tipenetua
ka tukuna atu ma te Kaitiaki mo te
Katoa e tiaki mai. @S241891 n
<hist> tikanga tiaki trusteeship E
kore e mana te tuku i te whenua a
te Maori... mehemea...he whenua e
puritia ana i runga i te tikanga
tiaki, a ko nga tikanga o taua
tiakf[itlanga e takahia ana kaore e
whakahaerea tikatia anal.]
@S221880 [TIKANGA TIAKI]

tiamana

n chairman [Kjo ahau te tiamana
o te komiti o nga iwi e whakahé
ana ki ténei Pire[.] @S241881

tiati

n judge [Kja whai mana noa atu
te whakatau a te Tiati ahakoa
kihai te Ateha i whakaael.]
@S241901 [TIATI TUMUAKI, TIATI
O TE HUPIRIMI KOTI]

tikanga

1 n terms or conditions [ hokona
e [ia] tona whenua i nga Maori i
Horowhenua i runga ano i nga
tikanga e mana ana i taua wal.|
@S241891

2 n <hist> rules Kei te hanga
tikanga aua Kaunihera Marae i
naianei hei whakamutu i te mahi
kai waipiro a nga Maorif.]
@S241902 n <hist> tikanga here
legal restriction Notemea e ahua
raruraru ana te mana tuku here ki
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runga ki nga whenua ehara i te
mea hei painga mo te koroni, a no
reira he mea tika kia whakakorea
taua tikanga here. @S241902 ¥t
Esp. over the use of land.

3 n <hist> discretion Ka tika andé
kia whakaritea aua
Whakatikatikanga ahakoa kahore
i tonoa, kei te Koti kei te
Kaiwhakarite Whakawa ranei te
tikanga kia tonoa kia utua kia
kaua ranei e tonoa kia utua.
@S221880

4 n <hist> protocol [I] te mea kua
pau taku taima, kati me torutoru
nei aku kupu, e taea hoki te péhea
i nga tikanga o te Whare nei.
@S241901 31t Often used in the
context of House procedure.

5 n <hist> management Waiho ki
nga Maori te tikanga whakahaere
mo a ratou toenga whenua.
@S241881

6 n <hist> tikanga whakahaere a
te Kawanatanga policy Kua
whakahaua ahau kia ki penei, i te
mea e pa ana te inoi a ténei
pitihana ki nga tikanga
whakahaere a te Kawanatanga,
kaore kau a te Komiti kupu mo
runga i ténei pitihana. @S201902

tiriti

n treaty Ko tekiona 2 o taua Tiriti
e tino hoatu ana i te mana o te
oneone o Niu Tireni ki nga Maori[.]
@S241891

tiwhikete

v <hist> certify He pihi whenua
kua tiwhiketetia e te Kooti, ko
tetahi wahanga ranei o taua p@
@S221880 n <hist> tiwhikete
taitara, tiwhikete whaitaketanga,
tiwhikete take, tiwhikete take

=]



panga certificate of title I etahi
keehi he maha nga tangata whai
panga i mahue ki waho 6 nga
tiwhikete, a kaore he whakahaere
e watea ana e uru atu ai ratou.
@S241891 n <hist/obs>
tiwhikete-penihana pension
certificate [E/ kore rawa tétahi
Maori e ahei kia whakawhiwhia ki
te penihana, ki te tiwhikete
penihana ranei, mehemea e hara
ia i te tangata whenua-kore.
@S241900

tono

1 n <hist> -nga formal request E
whakaaro ana te Komiti me tere
tonu te whakaea i te tono a nga
kaiinoil.] @S201877

2 n <hist> -nga application [K/a
ahei te Koti ki te whiriwhiri i nga
tikanga i runga i te tono a tétahi
tangata e ki ana e whai take ana
ki taua whenual.] @S221892

v <hist> -a apply Ki te hiahia
tétahi o nga hunga whakawa kia
riro te whakawakanga ma te Kooti
me nga Ateha, me tono ratou ki te
Tiati, a ma te Tiati e tuku tétahi
kupu kia péraatia. @S221879

n <hist> tono whakawa
application for judgment or
petition for relief [Kjei te
Tumuaki o te Koti Whenua Maori
te mana ki te whakarite te taima e
ti ai nga Koti..., a ki te nui nga
tono whakawa e tae ana ki te
Koti...heoi ra ka whakahaua e te
Tumuaki kia tia. @NKP673

n <hist> -nga tono whakawa
tuarua application for rehearing
[K]a ki mai te roia ko nga marctlglsl
e toru e whakahuatia nei e te ture
hei tononga whakawa tuarua kua
pahure noa ake heoi e kore e taea
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te tono whakawa tuarua a ngaro
ake nga moni a taua Maori e
£750. @S241886

tuhinga

n signing Na, kua tino tukua
rawatia atu ténei whenua e matou
kia te Kuini, me nga rakau, me
nga awa, me nga kowhatu, me
nga aha, me nga aha, o runga, o
raro, @, no te rironga mai o aua
moni, koia te tuhinga iho i o matou
ingoa me o matou tohu.
@BIM911a n <hist> tuhinga
whakamaharatanga take
memorial E Ki ana nga
Kaipitihana na te hé o te Kooti i
mahue ai 6 ratou ingoa kihai i
whakaurua ki te tuhinga
whakamaharatanga take o te
Porakal.] @S201880

ture

1 n law Ahakoa e kitea ana e te
Kawanatanga kei te hé étahi o
nga tikanga o nga ture e mau nei,
e kore e whakatikaia. @S241881
2 n Act [ pahitia te Ture Ngawha i
te tau 1881. @S241891

wariu

n -tanga value, valuation Ki
te...utu kapeneheihana mo nga
mea i whakangaromia, kaua taua
kapeneheihana e neke atu i te
wariu makete tika o aua meal.]
@S221908

wehe

v -a wehe atu, wehe set aside Ko
te whakatau a te Koti me wehe ké
étahi atu whenua hei whakaea i
nga tikanga katoa o te pukapwﬁ
hoko. @BIM 1206



whakaae

1 n -tanga consent Hei tohu mo
to matou whakaaetanga ki nga
kupu e

takoto nei ki ténei pukapuka ka
tuhituhi e matou 6 matou ingoa
nei. @BIM91 1a

2 n <hist> promise whakaetanga
E hiahia ana ahau kia tukua
téetahi tikanga ki nga rangatira
Maori hei whakaea i nga
whakaaetanga a te Makarini ka
tekau nei nga tau e takoto ana.
@S241886

whakaaetanga

n agreement Ko nga tangata
nona te kainga, me te tangata e
mea ana kia hokona mona te
kainga, me tuhituhi ta ratou
whakaaetanga. @BIM0629

whakamate kohuru

n whakamate-kohuru,
whakamate kohuru murder He
mea ngakau kino ano;, ma nga
korero ano ia kia puta, hei
whakakite i ona tikanga e meinga
ai hei hara iti itho i te Whakamate
kohuru. @BIM0476 [KOHURU]

whakatu

v -ria appoint Ko Te Pakere tétahi
i whakamutu i tana mahi Minita
me tona nohoanga i te Runanga
Kaunihera, a whakaturia ana ia
hei Tiati mo te Hupirimi Kooti.
@S241896 1t Commonly used to
describe the appointment of
members to a trust or a board.
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Titles

Hupirimi Koti Hupirimi Kooti, Hupirimi K6ti Supreme Court
Kaihautu Speaker

Kaikorero Speaker

Karauna Crown

Kaitiaki mo te Katoa Public Trustee

Kawana Tianara Governor General

Komiti mo nga Mea Maori <hist> Native Affairs Committee
Komiti Whiriwhiri Take Maori <cont> Maori Affairs Committee
Koti Pira Koéti Pira, Kooti Piira, Kooti Pira Court of Appeal

Koti Pira Whenua Maori Kooti Piira Whenua Maori, Koti Pira
Whenua Maori <hist> Native Appellate Court

Koti Whakapumau Take Tika Koti Whakapumau Take Tika, Kooti
Whakapumau Take Tika <obs> Validation Court

Koti Whakawa Koti Whakawa, Kooti Whakawa <obs> Native Circuit
Court

Koti Whakawa Tuarua Kooti Whakawa Tuarua, Koti Whakawa
Tuarua Court of Appeal

Koti Whakawa Whenua Maori Kooti Whakawa Whenua Maori, Koti
Whakawa Whenua Maori Maori Land Court

Koti Whenua Maori Kooti Whenua Maori, Koti Whenua Maori Native
Land Court, Maori Land Court

Minita Maori Minita Maori, Minita Maori, Minita mé nga Mea Maori,
Minita mo te taha Maori, Minita o te taha Maori Minister of Maori
Affairs

Minita mo nga Kura <hist>Minister of Education

Paremete Paremete, Paremata, Paramete, Paremeta Parliament
Tiati Matua Chief Judge

Tiati o te Hupirimi Koti Tiati o te Hupirimi Kooti, Tiati o te Hupirimi
Koti Supreme Court Judge

Tiati Tumuaki <hist>Chief Justice

Tino Roia o te Kuini <hist>Attorney-General

Tiriti o Waitangi Treaty of Waitangi

Tumuaki Kaiwhakawa <hist> Chief Justice

Tumuaki Kairuri <obs> <hist> Tumuaki o nga Kairtri Chief Surveyor

Tumuaki o nga Kaiwhakarite Whakawa <hist> Kaiwhakarite-
whakawa Tumuaki Chief Registrar
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